


ПІБ кандидата: _____Мельченко Катерина Євгенівна_____________________
Необхідно виконати переклад фрагменту на українську мову під оригіналом.


	In my capacity as the officer and owner of the Member responsible for the Operations of the Company subject to, I along with the Chief Executive Manager of the Company was provided full access to the premises and books and records of the Seller and I along with the Chief Executive Manager of the Company made full and thorough investigations into the affairs of the Seller including the supervision of a physical inspection of the business premises of the Seller and a detailed review of the Seller’s receivables, deposits, expenses, disbursements, debts and liabilities, inventory, accounts and audit reports, assets, leasehold rights, title and interests and all other matters which could materially impact the interest of the Company and John’s Investment prior to co-signing the Sale and Purchase Agreement for and on behalf of the Joint Venture and having assured John of the commercial viability of the investment being made and accordingly persuading him to invest and transfer to the Seller the amount representing the sale consideration under the Sale and Purchase Agreement, and which amount constituted John’s Investment.
	In my capacity as the officer and owner of the Member responsible for the Operations of the Company subject to Joint Venture, I along with the Chief Executive Manager of the Company was responsible for ensuring that a proper investigation was conducted and the due diligence process into the Seller’s business and operations was completed thus determining, verifying and certifying the value of the Seller’s Capital Stock as being true and correct and accurately reflecting its fair market value before co-signing the Sale and Purchase Agreement for and on behalf of the Joint Venture and persuading John to invest and transfer to the Seller the amount representing the sale consideration under the Sale and Purchase Agreement, and which amount constituted John’s Investment.
                                                      Переклад
Як співзасновнику і члену правління,  відповідальному за діяльність компанії, що підлягає підпорядкуванню, мені, разом із головним виконавчим директором компанії, був наданий повний доступ до приміщень, книг та записів Продавця та я, разом із головним виконавчим директором компанії,  провели повне та ретельне розслідування справ Продавця, включаючи перевірку та огляд бізнес приміщень  Продавця та детальний перегляд дебіторської заборгованості, депозитів, витрат, виплат, боргів та зобов'язань, інвентаря, рахунків та аудиторських звітів, активів, майна, права оренди, права власності  та всі інші питання, які можуть істотно вплинути на прибуток компанії та інвестицій Джона до підписання Угоди купівлі-продажу на користь  спільного підприємства і запевнивши Джона в комерційній рентабельності оговореної інвестиції, і відповідно переконавши його вкладати та переказувати   Продавцеві таку кількість коштів, що передбачено комерційною винагородою в Угоді купівлі-продажу, і яка сума є інвестицією Джона.
  Мені, як співзасновнику і члену правління,  відповідальному за діяльність компанії, що підлягає підпорядкуванню, разом із головним виконавчим директором компанії, було надане повне право відповідати за забезпечення належного розслідування та дотримання принципу ретельної обачності стосовно  діяльністі Продавця, щоб всі дії перевірки було завершено таким чином, щоб визначити, підтвердити та засвідчити вартість основного капіталу Продавця як дійсну та ринково  правильну та визначити як таку, яка відповідає вартості  перед спільним підписанням Договору купівлі-продажу  від імені та на користь Спільного підприємства, і відповідно переконавши його вкладати та переказувати   Продавцеві таку кількість коштів, що передбачено комерційною винагородою в Угоді купівлі-продажу, і яка сума є інвестицією Джона.

